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THÔØI KYØ CAÙC TOÅ PHU Ï(naêm 2100-1525 tröôùc Coâng 
nguyeân)                             

CAÙC THIEÂN THAÀN XUAÁT HIEÄN-------------  
            Khoâng laâu sau khi Abraham vaâng theo nhöõng chæ thò  cuûa Thöôïng 
Ñeá veà pheùp caét bì, Ngaøi hieän ñeán cuøng Abraham trong nhaân daïng moät 
khaùch thaêm vieáng. Vôùi söï xuaát hieän cuûa Thöôïng Ñeá, coøn coù hai thieân söù 
cuõng trong hình daùng con ngöôøi. Chuùng ta khoâng roõ hoaëc Abraham nhaän 
bieát ngay Chuùa cuûa OÂng laø Ñaáng lôùn hôn, khoâng phaûi ñôn sô laø moät nhaân 
vaät chæ coù quyeàn pheùp. Hoaëc chính Vò Khaùch thieân thöôïng ñoù toû cho 
Abraham thaáy chaúng nhöõng Ngaøi bieát teân cuûa Sarah, maø cuõng bieát nhöõng 
yù nghó saâu kín nhaát trong loøng Baø. 
           Khi Thöôïng Ñeá tuyeân baùo raèng Sarah saép sanh moät con trai, Sarah 
laéng nghe töø trong leàu, baät cöôøi baèng söï voâ tín, duø raèng coù theå Baø cuõng 
mong chôø ñieàu ñoù trong hy voïng. Ngaøi beøn hoûi sao Baø cöôøi, Sarah voäi 
vaøng che daáu söï nghi ngôø. Song Thöôïng Ñeá phaùn quyeát raèng Baø khoâng 
noùi thaät, thì Baø ñöùng yeân laëng vaø sôï haûi, nhaän bieát raèng Vò Khaùch thieân 
thöôïng naày ñaõ thaáu roõ söï voâ tín cuûa Baø.  
           Söï hieän theå cuûa Thöôïng Ñeá trong dòp naày, vaø lôøi coâng boá cuûa Ngaøi 
veà söï sanh saûn roõ raøng sieâu nhieân, caû hai ñeàu tieân baùo veà keû thöøa töï taâm 
linh ñaõ höùa cho Abraham. Söï töï do vaø nieàm vui trong töông giao giöõa 
Thöôïng Ñeá vaø con ngöôøi ñöôïc chöùng minh baèng söï tieáp kieán cuûa 
Abraham vôùi caùc Vò Khaùch thieân thöôïng; caùc Vò naày hieän ñeán cuøng 
Abraham ñang khi OÂng nghæ ngôi trong leàu, coù leû sau böõa aên tröa cuûa 
OÂng 
CHIEÂU ÑAÕI KHAÙCH THAÊM VIEÁNG. (Saùng Theá 18:1 -8)  

Taïi Mamre (Hebron).  
              Chuùa hieän ñeán cuøng Abraham taïi Mamre, ñang khi OÂng 
ngoài nôi ngoû vaøo leàu cuûa OÂng gaàn nhöõng caây ñaïi thuï trong khí 
noùng ban ngaøy. Abraham nhìn leân vaø thaáy ba ngöôøi nam ñöùng gaàn 
ñoù. Khi thaáy caùc Ñaáng aáy, Abraham voäi vaøng chaïy ra khoûi ngoû ñeå 
ñoùn tieáp, vaø cuùi thaáp xuoáng ñaát.  
          OÂng thöa raèng: “Laïy Chuùa, neáu toâi ñöôïc ôn tröôùc maët Chuùa, 
xin chôù boû qua toâi tôù Ngaøi. Xin cho toâi ñöôïc mang ñeán chuùt nöôùc 
ñeå taát caû Quyù Ngaøò coù theå röûa chaân vaø nghæ ngôi döôùi caây naày. 
Giôø ñaây, Quí Ngaøi ñaõ ñeán cuøng toâi tôù Ngaøi, xin ñeå toâi doïn ra moùn 
gì ñeå aên, haàu Quí Ngaøi coù theå giaûi lao, roài sau ñoù haõy leân ñöôøng.”  
            Caùc Ñaáng aáy ñaùp: “Toát laém, haõy laøm theo ñieàu ngöôi noùi.”  
         Vaäy, Abraham voäi vaøng ñi vaøo leàu cuûa Sarah vaø noùi: 
“Nhanh leân, haõy laáy ba ñaáu boät mòn, nhoài laïi vaø nöôùng maáy caùi 
baùnh.”  
              Roài OÂng chaïy ñeán baày gia suùc, choïn moät con beâ tô vaø 
giao cho moät ñaøy tôù, teân naày hoái haû laøm thòt. Sau ñoù, OÂng ñem 
maáy moùn söõa, bô, thòt beâ ñaõ ñöôïc naáu nöôùng, vaø ñaët nhöõng moùn 
ñoù tröôùc maët ba ngöôøi. Trong khi caùc Ñaáng ñoù aên, OÂng ñöùng haàu 
beân caïnh, döôùi moät taøng caây.  
SARAH CÖÔØI VEÀ SÖÏ SANH CON. (Saùng Theá 18:9 -15)  

               Caùc Ñaáng aáy hoûi OÂng: “Sarah vôï ngöôi ñaâu?”  
               OÂng ñaùp: “Kìa, trong leàu ñoù.”  
     Chuùa laïi phaùn: “Chaéc chaén Ta seõ trôû laïi cuøng ngöôi vaøo 
khoaûng thôøi gian naày naêm tôùi, vaø Sarah vôï ngöôi seõ coù moät con 
trai.”  
         Baáy giôø Sarah ñöùng nghe nôi ngoû vaøo leàu, phía sau Ñaáng 
aáy. Abraham vaø Sarah ñaõ giaø, laïi khaù nhieàu tuoåi, vaø Sarah ñaõ quaù 
tuoåi mang thai. Neân Sarah cöôøi rieâng mình trong khi Baø nghó: “Toâi 
ñaõ moøn moõi vaø chuùa toâi ñaõ giaø, nay toâi laïi ñöôïc thuù vui naày 
chaêng?”  
              Sau ñoù Chuùa phaùn cuøng Abraham: “Taïi sao Sarah cöôøi vaø 
noùi: ‘Nay toâi ñaõ giaø, thaät toâi seõ coù moät con trai chaêng?’ Coù ñieàu  

HISTORY OF MANKIND (continued from LSNL #044/1 -01) 
PERIOD OF THE PATRIARCHS(Ca.2100-1525 BC) 

APPEARANCE OF HEAVENLY 
VISITORS. 
            Not long after Abraham has responded to God's instructions 
regarding circumcision, God appears to Abraham in the form of a human 
visitor. With this manifestation of God are two created angels, also in 
human form. It is not clear whether Abraham immediately recognizes his 
Lord as being more than simply a personage of superior authority. If not, 
the Visitor's divine nature begins to unfold to Abraham when the Visitor 
seems to know not only Sarah's name but also the innermost thoughts of 
her heart.  

When God announces that Sarah will soon bear a son, Sarah, 
who has been listening from the tent, laughs with disbelief, though 
perhaps with hopeful anticipation as well. When God questions her laugh, 
Sarah impulsively denies any expression of doubt. But when God insists 
that she is not telling the truth, Sarah stands silent and fearful in 
recognition that this heavenly Visitor has correctly perceived her 
disbelief.  

The incarnation of God on this occasion, and his announcement 
of a clearly supernatural birth, are both predictive of the promised 
spiritual heir to Abraham. And the freedom and joy of fellowship 
between God and man is witnessed in Abraham's hospitality to his 
heavenly guests, who now appear to Abraham as he relaxes in his tent, 
probably after his own midday meal. 
HOSPITALITY TOWARD VISITORS. (Gen. 18:1-8)  

Mamre (Hebron) 
               The Lord appeared to Abraham near the great trees of 
Mamre while he was sitting at the entrance to his tent in the heat 
of the day. Abraham looked up and saw three men standing 
nearby. When he saw them, he hurried from the entrance of his 
tent to meet them and bowed low to the ground. 
               He said, "If I have found favor in your eyes, my Lord, do 
not pass your servant by. Let a little water be brought, and then 
you may all wash your feet and rest under this tree. Let me get 
you something to eat, so you can be refreshed and then go on your 
way - now that you have come to your servant." 
              "Very well," they answered, "do as you say.” 

So Abraham hurried into the tent to Sarah. "Quick," he 
said, "get three seahs of fine flour and knead it and bake some 
bread." Then he ran to the herd and selected a choice, tender calf 
and gave it to a servant, who hurried to prepare it. He then 
brought some curds and milk and the calf that had been prepared, 
and set these before them. While they ate, he stood near them 
under a tree. 
SARAH LAUGHS ABOUT BIRTH. (Gen. 18:9-15) 

“Where is your wife Sarah?" they asked him. "There, in 
the tent," he said. Then the Lord said, "I will surely return to you 
about this time next year, and Sarah your wife will have a son." 
               Now Sarah was listening at the entrance to the tent, 
which was behind Him. Abraham and Sarah were already old and 
well advanced in years, and Sarah was past the age of 
childbearing. So Sarah laughed to herself as she thought, "After I 
am worn out and my master is old, will I now have this pleasure?" 
               Then the Lord said to Abraham, "Why did Sarah laugh 
and say, 'Will I really have a child, now that I am old?' Is anything 
too hard for the Lord? I will return to you at the appointed time 
next year and Sarah will have a son." 



naøo quaù khoù ñoái vôùi Chuùa? Ta seõ trôû laïi cuøng ngöôi naêm tôùi vaøo 
thôøi gian ñöôïc choïn, vaø Sarah seõ coù moät con trai.”  
              Sarah sôï haûi, neân Baø noùi doái, raèng: “Toâi khoâng coù cöôøi.”                   
              Nhöng Ngaøi phaùn: “Thaät, ngöôi ñaõ cöôøi.”  
 

THAÙNH KINH LUAÄN GIAÛI 
LÒCH SÖÛ NHAÂN LOAÏI (tieáp theo LSNL # 044/1-01) 
- Chuùa hieän ñeán cuøng Abraham (Sg Theá 18:1) - Abraham troâng  
chôø caùc khaùch laï, vaø söï chôø ñôïi cuûa OÂng ñöôïc ñaùp öùng ñeïp ñeõ voâ 
cuøng. Thöôïng Ñeá yeâu thöông thaêm vieáng nhöõng ngöôøi maø Ngaøi 
ñaõ ñaët tröôùc trong loøng hoï söï tin caäy nôi Ngaøi. Nhöõng ai nieàm nôõ 
tieáp ñoùn khaùch laï, töùc laø vui möøng chieâu ñaõi thieân söù cuûa Chuùa, 
vinh döï vaø thoûa nguyeän seõ ñeán vôùi hoï.  
- Ba ngöôøi nam ñöùng gaàn (Sg Theá 18:2 -8) – Abraham tieáp ñoùn  
caùc khaùch laï ñoù, vaø söï chieâu ñaõi cuûa OÂng ñöôïc khaùch laï vui veû 
chaáp nhaän. OÂng chaïy ñeán gaëp hoï baèng taát caû taám loøng öu ñaõi. 
Toân giaùo khoâng phaù huûy, song taêng tieán nhöõng tö thaùi toát ñeïp, vaø 
daïy chuùng ta toân troïng tieáp ñaõi heát thaûy moïi ngöôøi.  
- Mang ñeán chuùt nöôùc...  ñeå röûa chaân (Sg Theá 18:4) – Moät tình  
thaân höõu heát loøng seõ cuùi xuoáng tröôùc moïi söï, ngoaïi tröø toäi loãi. 
Chính Ñaáng Christ daõ daïy chuùng ta röûa chaân cho nhau, trong tình 
yeâu haï mình.  
- Doïn ra moùn gì ñeå aên (Sg Theá 18:5-8) – Böõa tieäc cuûa OÂng goàm coù  
hai moùn boø tô vaø maáy caùi baùnh nöôùng. Nhöõng moùn thöïc phaåm ñôn sô, duø 
Abraham thaät giaøu vaø caùc Vò Khaùch cuûa OÂng thaät ñaùng toân kính. OÂng 
cuøng vôï OÂng baän roän cho söï ñaõi khaùch baèng taát caû taám loøng. Chính tay 
Sarah laøm beáp vaø nöôùng baùnh. Chính Abraham chaïy tìm baét boø tô, böng 
ra söõa vaø bô, vaø khoâng nghó raèng thaáp heøn khi ñöùng haàu khaùch aên. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

               Sarah was afraid, so she lied and said, "I did not laugh." 
               But he said, "Yes, you did laugh."   
 
 
 
 
 
- Sarah vôï ngöôi ñaâu? (Sg Theá 18:9) – Nhöõng ngöôøi nöõ khoâng  
ngoài cuøng baøn aên vôùi ngöôøi nam. Sarah ñöùng ngoaøi taàm maét, 
nhöng khoâng ngoaøi taàm tai. Baø khoâng coù maët ôû ñoù, nhöng taâm trí 
Baø vaãn höôùng veà söï troâng caäy.  
- Sarah seõ coù moät con trai (Sg Theá 18:10) – Lôøi höùa ñöôïc nhaéc 

laïi.  
Haït gioáng thuoäc linh cuûa Abraham, ñôøi soáng cuûa caùc haäu töï, nieàm 
vui vaø hy voïng ñeàu ñeán töø lôøi höùa. Taát caû ñeàu ñöôïc sanh ra töø Lôøi 
cuûa Thöôïng Ñeá.  
- Sarah cöôøi rieâng mình (Sg Theá 18:12) – Sarah nghó raèng tin  
möøng naày quaù toát ñeå thaønh söï thaät, vaø loøng Baø khoù coù theå tin ñieàu 
aáy. Traïng thaùi nghi ngôø cuûa con ngöôøi thöôøng daãn tôùi söï ñoái luaän 
nghòch laïi ñieàu höùa thieâng lieâng. Khoù gaén boù vôùi nguyeân nhaân thöù 
nhaát khi nguyeân nhaân thöù nhì khieán cho nghi ngôø.  
- Taïi sao Sarah cöôøi? (Sg Theá 18:13-14) – Thieân söù phieàn traùch  
vôùi Abraham veà söï maát tin töôûng cuûa Sarah. Söï voâ tín vaø maát tin 
töôûng cuûa chuùng ta laø choáng ñoái naëng neà nghòch laïi Thöôïng Ñeá.  
- Sarah noùi doái (Sg Theá 18:15) – Sarah tìm caùch che daáu loãi laàm  
thaät roà daïi. Baø noùi doái vì Baø lo sôï. Doái laùo laø moät toäi khi coá gaéng 
tìm caùch che ñaäy moät toäi khaùc. Thaät hoã theïn vì laàm laãn, nhöng 
xaáu hoã hôn khi che daáu noù.  
 


